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flus allcr (Util. 

Dec 6. Slongreft bee l’ugerner fHibeiter* Sport- 
iitternationale murbe in Ipelfingford Don bent finr i* 
fden lOitnifter bed 9iufjetn ffSrof. RJoiomaa, in 
ivinnifd) unb (Siperanto begrufjt. Xie ndd)fte 01pm* 
piabe finbet 1931 in 2Birn ftait. 

(Det 9(tbeiter*@)p.*iJeipiig.) 

£:e diabioftation Xalintt (Sfilonb), 708 m, fenbd 
Xonnerdtag, 19 h, 9?a(^ri(bten in (£)p. 

5iabioftaiion Stennad (ttittauen), 2000 m, tali 
SRontag, 18-30 b, Sfpetantofurd. 

9tabio«Sii'mgeberg, 329*7 in, nielbet fid) ent* 
fprecpenb bet i3au{annetSntjc^lieŝungfl2.3)iftt 19.7) 
tdgli^ einmal abenbd in (Sjperanto. ^retn.t berid)tet 
c* ^rtcitag, 22 h in Sfpetanto fiber bas fommrnbe 
$l l o(penprogramnt. 9lnbere 6tationen miigen bied 
naepa^men. 

9iabto>93ritnn, fenbet nun enblid) au<^ einrn 
®.=ftutd ^>etr ilebnar ^ielt oorerft 3 Courage fiber 
Sjperanto. 3 ftolge berfelben etbtelt bie 9iabio« 
ftation unb ber Sortragenbe, bet cud) ben fturd 
batten With, fiber 100o 3nPtmmungdbrirfe unb ed 
umrben 1448 Sie^rbfid)er oerfauft. 

®ei ber polnifr^en 2uf tidjifflinie „9(crolol" rourben 
fiber 9lnregung bed ^rĉfibenten Xr. S^ngarb 3 Sip.* 
fturfe ffir ^lieger, SRonteute unb 99eamte berfelben 
eingeiicptet. (E?p. Presa A trentejo- Warszawa.) 

Xie w ®efeQfd)aft jur ^Orberung ber afin^e" in 
iRabrib bai einett Sfp.'jlurd eingeridjtet. ’Set* 
tragenber Prof Benigno de Luno. 

(La Suno Hispana- Valencia.) 

Xer 12. intern, latb Sfp.’^ongrek fanb oom 
4. — 10. &ugufi tn 9lififi unb 91om ftatt. Xer 
oG jdbrige Sifcbof Don Stjfifi emofing bie SfperantiPen 
rtjltrfcft. (Sottesbienft ntit Siperantoprebigt. 


0 flrbeitefipungeu rourbe bad gauje 9>rogramnt ber 
Kufiinftigen 9lrbeit btfprocpen. Xa ttonfiftorialrat 

(Vr. i/leftan fĉfterreid)) eine SBiebernm^l abge> 
lepnt fcarte. n?urbe % Sront (Strait (Spanien) gum 
^cafibeutcn ber 99eltliga ber fatb* C? perantipen 
einftintmig gen>al)lt. 93ont ^eiligen ^ater mar an 
ben ftougrefj ein befonberd berjlicbed 3d)tetben ge> 
laugt mit bent SBunfi^e, bie .'pilfdfpradje Sfperanto 
nidge mie alle tteuen (£rrungenfd)aften (Xelepf)on, 
fNabio, Uuftfcbiffabrti ficp gufbrberft in ben Xienft 
ber Sliri^e ftedrn, gut Srreid)iing bed poben ^tdf * : 
Pax Cbristi in regno Chnsti. 9lucp empfing ber 
ipeilige SSater bie ^ongrekteiinebnier unb ertcilte 
ibnen feinen 8egen. 

fRationalrat Xr. 3uliu3 Xeutfdi, ^riifibent ber 
eo(. 9irbc:ter * Sportinternationale fd)teibl fiber 
„9?rafiifdie« Siperanto" in einem 91uffape „©fp. 
bie 6prad)e ber @portintrrnationale M : SEBabrenb 
bie tednifdie (Sntmicflung bie Qlrengen ber l^dnber 
fpielrnb uberroinbet unb ungrabnte SRdglilbfeitrn 
ber Rtoftanbigung ber 9351fer fipaffl, bleibt auf bem 
@ebiete ber fprad)lid)cn 93egiebungen ber IRenfrben 
untereinanber ooterfl aOed beim alten. Xie $01fer 
fprecbeu einige Xupenb Spradten unb ffir einen Der* 
bdltniema^ig fleinrn ftreid Don lRen*dun. trifermb 
bie tedptiicbe Sntmidlung Idngfl bie 9Roglid)feit ge« 
fdiaffen bat, fd)(ed)tbin mit gang Suropa in un« 
mittellarfter Serbinbung gu fein. 91 ber fo fann 
unb inirb rd nid)t bleiben! IBenn man mitteid bed 
fRabio gur gangen Sell fprrdjen fann, mirb man 
rd nid)t immrr in ber non ben aubeTen RISIfern 
niebt Derftanbeueu ‘JRutterfpraebe tun. Xie fpilfd* 
fprodie mirb gur notmenbigen pra!tifd)en Srgfingung 
ber 5Wultetfp!ad)e. — ©fperanto bebeutet eine Urn* 
maigung, aber eine febr praftifdie Ummaigung . . . 
Xie Sntmidlung bed Sfperanto gur ipilfdfpracbe ;ft 
baber ebenfomeuig aufguba ten, mie bie Sntmidlung 
Don ber ^oftfutfebe unb bem 6d) T ?ibebrirf gu ben 
mobernften 2Roghd)fe:ten bid fReifend unb ber 9?er' 
ftanbigung, bie uujere 3ctibietet,aufgebalten merben 
fonnte. (91itd w Xer 9lrbeiter>(£fperantift«Seipgig.) 
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La ekzercanta Esperantisto. — |l tv fibcstde 0c Ip e ran tilt. 

Geleitet von Dr. Emil Pfeffer, Presseleiter der .Vertreterschaft der Esperanto-Vereine 

Osterreichs - . 


Mia lastn pafo. 

Mein letzter KcbuE. 

(Lamartine.) 

Unu tugon, biam mi estis ĉasatita 1 ), mi 

Eines 'luge*, ich war aufderJagd, ich 

rimarkis kapreolon senkulpan kaj feliĉan, 

bemerkte (ein) Rob unschulriiges und glQckliches, 

sallantan de gojo en la timianoj kovritaj 

springend vor Freude in den Thymianen bedecktcn 

de roso, sur la limrando de 1’ arbaro* Mi 

von Tail, auf deni Grenzrande dea Waldea. Ieli 

vldis ĝ in de tempo al tempo super la 

nail vh von Zeit zu Zeit iiber den 

trniiketoj^) de la erlko, streĉantan ) la 

Ktcngeln dea Heidekrautes, apitzend die 

orelojn, frspantan per la kornoj, liar nut an 

Ohren, klopfend mit den Hbrnern, witternd 

la Ĉirkaŭaĵon^ karesantan en la leviĝanta 

die Umgebung, Hebkosend in der steigenden 

Hiino sian varmetan pelton, pinCantan la 

Honno fleinen lauen Pelz, zupfend die 

junaju ĝermojiu guantan sian solecon kaj 

jungen Keline, gcnietiend seine Kinsamkeit und 

sendan^ereeon. 

Gefahrlosigkeit. 

Ml estis fllo de ĉaslsto, ini pasigis 

lob war (cln)8obn eines Jfigers, ieb verbraobte 

miajn junajn jarojn bun la ĉas-inspektistoj, 

meino jungen Jatire mit den jHgdaufflehern, 

viia^aj pastroj kaj kamparaj nobeloj, kiuj 

Dorfpriestern und I^mdedeileuten, welche 

dekupladis siajn liundojn kune kun tiuj 

abkoppelten ibre Ilunde zusammcn mit denen 

de mia patro. Neniain ankorau ml enpen- 

rnoinea Vaters. Niemals nocb ich babe 

slgis 4 ) pri tiu brutala fnstinkto de 1* 

nachgedacht Ober dlesen brutalen Instinkt dea 

lioino, kiu faras al si el la morto 

Menachen, welcher macht aicli aua dem Tode 

amuzon kaj senigas de la vivo sen 

(cine) Unterbaltung und entblofit vom Leben ohne 

neceso« sen justeco, sen kompato 

Notwendigkeit, ohne Gerechtigkeit, ohne Mitleid 

kaj sen rajto kreitaĵojn, kiuj liavus kontraŭ 

und ohne Kecbt Geachdpfe, welche bitten gegen 

H la samau rajton de ĉaso kaj de morto, 

ihn daaselbe Recht der Jagd und dea Todea, 

se Hi estus same sensentaj, same armitaj 

wenn aie wkren ebenso gefŭblloa, ebenao bewaflFnet 

kaj same soragaj en siaj plezuroj kiel li. 

und ebenso wild in ihren VergnQgungen wie er. 

Mia liundo slreĉiĝis, mia palilo estis sub 

Mein llund apannte uiefc, meine Flinte war unter 

ia mano: mi tenis la kapreolon ĉe la flno 

der Hand; ich hielt das Reh am Knde 


M todrtliiti: jagriib. — trunko €tamm f trunketo 
Stenqc l. — *) atreci ftreden, (panncr. — 4 ) en-pena-ifet 
lrdrttidi: in ^ebanten mfinfrn. 


de la paliltnbo. Hi sent is vere eertan 

dea Gewehrlaufes. Ich flihlta wahrlich(e1nen)gewiasen 

rlproĉon, eertan lieziton tratranĉi 

Vorwurf, (ein) gewisaea Zaudern durchzuachneiden 

per pafo tian vivon, tian 

durch (einen) ScbuU ein aolchea Leben, eine solcbe 

ĝojon, tian senkulpecon en estajo, 

Freude, eine solche Unscbuld in einem Wesen, 

kiu neniam faris al mi ion da malbono, 

welobea niemala machte mif etwas acblechtea, 

kiu srustumis In saman lumon, la saman 

welches genoB dasaelbe Idcht, denaelben 

roson, la saman matenvolupton klel ml: 

Tau, dieselbe Mnrgcnluat wic ich; 

kreita de la sama Providenco, prorizita, 

geschaffen von derselben Vorsehung, veraehen, 

povas esti, en malsama grado per la sama 

es kAnn aein, in verschiedenem Grade mit dcraelben 

sentemero kaj per la sama penso kiel 

Empflndlichkeit und mit demselben Gedanken wie 

mi mem, cirkauvoluta eble per la samaj 

ich selbst, uinschlungen vielleicht mit denaelben 

ligoj de T simpatio kaj parenceco kiel mi 

Banden der Zuncigung und Verwandtachaft wie ich 

en sia urban», sercanta sian fraton, aten- 

in aeinem Walde, auchend seinen Bruder, er- 

data de sia patrino, esperata de sia 

wartet von seiner Mutter, erhofft von seiner 

kunulino, blekvokata de siaj etuloj. 

Gefiibrtin, mit B15cken gerufen von seinen Kleinen 

Sed la mehanika instinkto de la kutimo 

Aber der meebanisehe Instinkt der Gewohnheit 

venkis super la naturo, kiu ne voliB 

siegte fiber die Natur, welche nicht wollte 

ii(»ni?i. La pafo falls; la kapreolo renvers* 

tflten. Der Schufl iiel; das Reh stŭrzte 

iĝis kun skapolo rompita de la 

um init (dem) Schulterbl&tt gebrochen von der 

kuglo, haraktante vane en sia doloro sur 

Kugel, zappelnd umsonst in seinem Scbmerze auf 

la lierbo rugigita de la sango. 

dem Grasc gerdteten von dem Blute. 

Kiam la fumo de 1’ pafo disiris, 

Als der Rauch des Schusses gingauseinander. 

mi alproksimigls paligante kaj tremante 

ich nAherte mich erblassend und zitternd 

pro mia krimo. La kompatinda 

wegen meines Verbrechens. Das bemitleidenswerte 

kaj ĉurma kreitaĵo ne estis niahivu. Gi 

und reizende Geschfipf nicht war tot. Es 

min rigardis kun la kapo knsigita sur la 

mich schaute an mit detu Kopfe gelegt auf dem 

herbo, kun okuloj, kie naĝis larmoj. 

Grase, mit Augen, wo schwammen Tr&nen. 

Neniam mi forgesos tiun rigardon, al kiu 

Niemals ich werde vergessen diesen Blick, w elchem 

la mirego, la doloro, la morto neatendlta 

das Staunen, der Schmerz, der Tod unerwartete 

ŝajnis doni profandecon de homa 

sebienen (zu) geben (die) Tiefe eines menscblicben 
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sentado, same kompreneblan kiel vortoj; 

Empfindens, ebenso verstftndliche wie Worte: 

Car la okalo haras si an lingvon, precipe 

denn daft Autre bat seine 8prache, besonders 

kium j>! estingigas. 

wenn es erlischt. 

Tia risrardo dirts al mi kiare kun kor- 

Dieser Blick sagte mir klar mit (cinem) 

siranta riprodo pro mla senkaŭ/.a 

herzreifienden Vorwurf wegen meiner grundlosen 

krueleco: «Kio t 1 estas ! Ml vin neniam 

Grausamkeit: „Wer du hist? let) dich nie 

atakis* Mi eble point) Tin aini; 

habe angegriffen. Ich vielleicht kdnnte dich lieben; 

kial Ti min mortpails? Kial v I al mi 

weshalb du mich hast totgeschossen V Weshalb du mir 

rabis mian parlon da ĉielo, da iuino, 

hast geraubt meinen Teil des Iiimmels, des Lichts, 

da aero, da juneoo, da gojo, da yivoi 

der Luft, der Jugend, der Freude, des Lebens? 

Klon nan faros mia patriuo, miaj fratoj, 

Was oun wirdtunmeine Mutter, meine BrQder, 

mia kunalino, miaj elaloj, kiuj min 

meine Gefkhrtin, meine Kleiuen, welche mich 

atendas en ladensajo kaj kiuj revidos 

erwarten im Dickicht und welche warden wledcrsehen 

nur tiujn lufojn da mia harajo. dissimit- 

nur diese Bŭschel meines Ilaarkleids, auseinander- 

ajn per la pafo kaj tinjn autojn dasan^o 

gesket durch den 8chu£ und diese Tropfen lilut 

A 

sur la eriko! Cu ne ekzista* tie supre 

auf dem lleidekraut? Ob nicht existiert dort oben 

yenginto por mi kaj por ?i jugisto? 

(ein) Macber fiir mich und filr dich (eiu) Richter V 

Ka] dam mi yin akuzas, mi tamen yin 

Uud wah rend ich dich anklage, icb dennoch dir 

pardonas; ne estas kolero en miaj okuloj, 

verzeihe; nicht ist (ein) Zorn in meinen Augen 

tiom milda estas mia naturo, eĉ kontrau 

so sehr mild ist meine Natur, sogar gegen 

ni a mortiginto. tf 

meinen Toter." 

Jen laurorte tio, kion al ni: diris la 

Das ist wdrtlich das, was mir sagtc der 

rigardo de V vnndita kapreolo. !Mi glu 

Blick des verwundeten Rehes. Ich es 

komprenis kaj mi min akuzis, kvazaŭ ĝi 

verstand und ich mich klagte an, als ob es 

estus parolinta per la toĉo. ^Finmortign ) 

Latte gesprochen mit der tttimme. «Gib den Gnadenatoii 

min a , aajnis ĝi al mi diri ankorau per la 

mir u 9 schien es mir (zu)sagen noch durch das 

*) tudrtli^: t5tc csidi gu Sub e. 


pleudo de siaj okuloj kaj per la seuutlla 

Klagen seiner Augen und durch das nutzlose 

tremado de niaj membroj. Ml estus yolinta 

Zittern seiner Olieder. Ich hfltte gewollt 

gin kuraci fiia prezo, sed mi reprenis 

es heilen um jeden I^eis, aber ich nahm wiedcr 

la patilon pro kompato nnnfoje kaj 4 de- 
die Flin’c aus Mitleid das Jetzige Mai und, ab- 

turninte la kapon, ml llnis ĝ an 

gewendet habend den Kopf, icb beendete semen 

agonion per dua pafo. Mi forjetis 

Todeskampf durch (einen;zweiten 8chub. Ich warf fort 

1 1 am la pafllon kun ternro for de ml kaj 

dann die Fliute mit Schaudcru weg von mir und 

ci-foje, ml ĝin konfesos, ml ekplorls. 

diesmal, ich es hekeimc, ich begann zu weineTi. 

Ec mia liundo s.ijnis kortnSita; gi ne 

Hogar mein II und schien gertihrt; er nicht 

Haris la sangon, ĝl ne skuis per la 

roch das Blut, er nicht schŭttelte mit der 

busaflo la kadayron, gi sin kuslgls malgoje 

Schnauzedie Leiche, er sich legte truurig 

ĉe mia flanko. Ni restis ĉiuj tri en la 

an meiner Heite. Wir verhlieben alle drei in der 

gllento, krazaŭ en la fnnebro de la sama 

Stille, als ob in der Trauer deasclben 

morto. 

Todes. 

De tiu tago mi ne pin mortigis; mi 

Hcit diesem Tage ich nicht mchr tdtete; ich 

re/Jgnis pri tiu brut a plezuro de 

vcrzichtete auf dieses viebische VergnUgen des 

mortigado, pri tiu kruela despotismo 

Tdtens, auf diesen grausamen Despotlsmus 

de Ĉasisto, kin forprenas sen neceso, 

eines Jkgers, welcher nimint weg ohne Notwendigkeit, 

sen rajto, sen kompato, la ekziston al 

ohne Recht, ohne Mitleid, die Kxistenz den 

kreitaĵnj, al kiuj li ne povas gin redonl. 

OeschOpfen, welcben er nicht kann sie wiedergehen. 

Mi juris al mi mem neniam detranĉi pro 

Ich schwur mir sclbst niemals abzuschneiden aus 

kaprieo eĉ unu boron da huiio al tiuj 
Laune sogar eine 8tunde der Bonne diesen 

logantoj de Y arbaroj au al tiuj birdoj de la 

Bewohncrn der Wilder oder diesen Vogeln des 

Ĉielo, kiuj gaas kiel mi la liiHllougan 

Ilimmels, welche genieficn wie icb die kurze 

£ojon de la lumo kaj la pH aŭ malpli 

Freudc des Lichts und das mehr oder weniger 

ditinltan bonscion de 1’ estajo sub la sima 

bestimmte Bewufitsein des Wesens unter demselben 

sunradio. 

Bonnenstrahl 


20a Univ. Kongreso de Esp. 

Antwerpeno 3.— 11. augusto 1928. 

Post la bona impreso, kiun postlasis 
la Danzig-a Kongreso, LKK. de la 20a 
jam nun invitas al sinanonco. Kotizo sv. 
fr. 25. — . Aliĝilojn mendu ĉe A. E. 


Cenljara jubileo de llbrejo Haehette- 
Paris. La librejo Hachette en Paris solennH 
ĵ ue la centjaran jubileon de sia ekzistado. Gi 
esta9 nuntempe unu el la plej tfrandaj librejBj 
entreprenoj en la mondo, laboras per 450 
maŝinoj kaj havaa 6120 o&cistojn liaj labor* 
iatojn. La firmo eldonaa City are 20 milionojn 
da libroj, do Ciuminute 16 1. 
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VII. Austria E.-Kongreso. 

(Lantaj citajoj.) 

Dir.^af Dr. 3echer: 

£>od)geebrte tflnroejenbe! Xiietioi Sbengler ^at 
mid) beauftragt, 3!)nci: bie ergebenen ffiiftyc unb 
beftcit @Iiicf miitifdjc bn Xireiticn bet ftabt. Strajjen» 
batmen pi ftbrrmitteln. 

iraifen 2ie mid) bom Stanbpunft etner groften 
3trrfcbreunternebniuug ein SBort ber ’Jŝraril fpred)en. 
3u 2Uien fommen Wngefyorige bielrr fftationen itnb 
Srradir.ebttte gufammen. Scbon innnbalb ber 
beutfd)eii Xialefte gibt eel Scbmierigfeiten, einanber 
pi nerueben. Xiefe Scbmierigfeiten toerben bon ben 
Vlngcfteflieit oft rnebr entpfuitben all bon ber Seitung. 
3Bir mufien befenneu, baft bie Sfp.-Sfemegung bci 
ben VlngefteKteu bee ftabt. Strafcenbabnen fid» niebt 
bon oben, fonbern ton nuten her burcbgefept feat. 
Xie Sdhaffner baben angefangen, bem griinen Stern 
)u bulbigen, unb bie erpelten @rfo(ge finb uid)t 
unbebeutenb. Vludi id) felbft babe fclion bielfad) be* 
bauert, nid)t @fp. pi fbttnen. ^L'enn man mit feinen 
fran}3fifd)en unb englifeben Stenulniffen ftonberfation 
treiben ibiQ, gebt ei gerabe nod). SBenn man aber 
batutt fad)lid)e Scbriftftŭcfe iiberie^en foil, fo fiiljlt 
man fid) febr uufteber. 

^fd) erinnerc mid) nod) ber 3.1ortriegei)eit, mo man 
oft gang unfad)lid)e IBemerfungeu fiber 6jp. burnt 
founte. ^Seute bot ft d) baĉ fBlatt gemenbet unb id) 
glaube, ber griitte Stern mirb metter fteigeu ! 31om 
rent prafti$d)en Stanbpunft mbditc id) roiinfd)en, 
bab Sip. fid) balb gang burebjetyeu mbge unb fo rufe 
id) $f)rer Xagung ein „ Vivut, crescat. floreat!" gu. 

(Dr. P1I3: 

fUi'eine Xamen unb ."perren! ©erne bin id) bem 
¥Buufd)e be 3 $terrn ^rafibeuten ^tpidmb gefolgt, 
um ^[bnen bie Sfriibe bc3 ^ourualiften* unb Scbcift* 
fteum*ertin>5 „Soneorbia“ gu itberbringen. S§ fdOt 
ntir leicbt, biefe <5*r::fic gu fagen. 

$ref|e, Sdbrifttum unb Sfperanto bilbett eine beilige 
Xreieinigfeit. ?lber mdbrenb fUreffe unb Srbriittum 
nidd immer fo fbntien, mie fie roollen (unb mancb* 
nial aud) nidbt fo tooKen, mie fie fbnnten), geigt 
^bre ^eifammlung, bab Siperanto mill unb baft el 
famt. 3 $ glaube im 9?amen ber ,,&oncorbia w fageu 
gu fbunen: n £.Mr mflitfcben, baft bie ^erbinbung 
gmifeben ben Treieu Pielleidit burd) bie beutige 
laguug ein menig enger toerbe gum gegenfeitigen 
Stbup unb gur gegenfeitigen ^ropagierung!" ?Be» 
fonberl burd) bte Shin ft fbnnten Sd)tifttum unb 
^cefje nod) mebr al« bidder gur Sexftdnbigung ber 
Ŝlenfi^en beitragen. 3 n Mejem Sinne milnfcbe id) 
3brer bmtigen ^erfammlung einen erfolgrctcben 
^etlattf. 


Esp. re ilia jreudarmaro. 

Gendarma landa direktoro Rudolf 
Thienel eblijjis al s-ano Steiner paroli 
en la rondo de ĝendarmoj en la komand- 
antejo Wien, III., Hauptstr. 68. Taĉment- 
komandanto ĉefinspektoro Ludwig Neu> 


nianti kaj ties anstataŭanto ĉefinspektoro 
Hubert Jesser (la lasta nun ankaŭ parto- 
prenas la kurson) niulte helpis al bona 
sukceso. Nun ekfunkeiis kurso kun 61» 
partoprenantoj, al kiu senpage estas 
disponigita instruejo en la domo de la 
direkeio. 

lose! Ressel. 

La Teknika Altlernejo en Wien solene 
festis la centjaran datrevenon, kiam Josef 
Ressel ricevis la privilegion por „ŝraŭbo 
sen fino por formovigo de Sipoj“. Dum 
ĉi tin jarcento miliardoj da tunoj estis 
transportataj per ŝipoj movigitaj per lia 
ŝraubo. Kaj nun aerveturiloj kaj Hug- 
maŝinoj helpe de lia ŝraŭbo venkas la 
vastan spacon de 1’ aermaro. 

Ressel ne ĝisvivis la dankon de sia 
samtempanaro. I*lej premanta mizero 
estis lia akompananto sur la vojo de 
lia peniga vivo. Sed li ne malkuraĝ- 
iĝis. Despli grandaj estis la elreviĝoj, 
despli fervorega montriĝis lia kreema 
energio. St. 

Pri la flugado. 

D-ro Raimund Nimfuhr-Wien. 

Nur du jardekoj pasis depost la unuaj 
provoj pri la regado de 1’ aero. Kaj nun 
ekzistas jam multaj fluglinioj, oni jam 
entreprenis flugveturadojn ĉirkau la 
mondo kaj al la norda poluso de la tero. 

Por la nuntempaj flugveturadoj ĉirkaŭ 
la mondo oni ankoraŭ uzas aeroplanojn. 
Aerŝraubo turnata de motoro, rapidege 
kurante ĉirkaŭ horizontala akso, pro- 
duktas ventofluegon, kiu povus renversi 
arbojn, detruj domojn kaj efiki kiel 
orkano, se super la vastaj spacoj la 
atmosfera aero atingus same rapide 
fluantan moviĝon. Tial la aeroplano 
puŝas sin mem antaŭen tra la aero. Sed 
tiu ĉi flugmaniero necesigas multege da 
fortoj. Tial ankau la aeroplano povas 
porti nur kelkajn kilogramojn po ĉeval- 
forto da farita laboro. Por la flugadoj 
ĉirkaŭ la mondo, kiujn entreprenis uson- 
anoj kaj angloj, oni ankoraŭ uzis motor- 
ojn kun multaj centoj da ĉevalfortoj. Oni 
estus malbona profeto, se oni ne povus 
antaudiri, ke post kelkaj jaroj ni eir- 
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kaŭos la tutan mondon per velflugado, 
bezonante nur parteton de la fortoj, 
kiujn bezonas la nunaj aeroplanoj. 

En usono ĉiu kvina ŝiatano posedas 
aŭtomobilon. Kiam ekzistos same niultaj 
ttugmasinoj kiel jam nun aiitomobilnj, 
tiam komencos nova ŝtupo en la kul- 
tura evoluo de la honiaro. Ci tin „flug- 

n n 

maŝino por ĉiuj" ne estos la nuna 
aeroplano. La aeroplann estas ia tek- 
nika mirindajo, sed ĝi ricevis — sub la 
premo de la pormilita postulo — spe- 
cialigitan evolu-direkton, tiel, ke ne 
plu estis ebla returna alkonformigo. Tial 
ni devis reveni al la .sistemo de la 
naturo". La laboreblo de la aeroplano 
estas jam pli granda ol tiu de ĉiuj or- 
ganaj flugantoj (birdoj, vespertoj kaj 
insektoj). Sed la sekureco kaj ekonomi- 
eco de niaj dugmaŝinoj estas ankorau 
tre malsuperaj kompare al la velflug- 
antoj de 1’ naturo. 

La estonta praktika graveco de la 
velflugado por la progreso estas tiel 
grandega, ke ee la plej entuziasmaj 
amikoj de 1’ flugado ankorau ne konas 
la tutan grandecon de la afero. 

Multajn jarojn priridata kiel utopio 
la velfluga modo nun interesas jam la 
tutan kulturan mondon. 

Kion kaj kiel mi audas per 

Radio. 

De ({(inter Erber, < Jraz. 

Premiita en la XIII. Floraj Ludoj 1927. 

V r ojaĝi tra la mondo — tio estus mia 
pasio. Sed — mi ne estas riĉega kaj 
devas rezigni je reala mondvojaĝo per 
fervojo kaj vaporŝipo. Tamen ekzistas 
ebleco por plenumi mian deziron: Tra- 
fikilo ne por la korpo, sed por la orelo. 
Sur eteraj ondoj balanciĝas la ŝipo 
^Kadio“ kaj transportas nin de unu 
loko al alia pli rapide ol iu ajn alia 
veturilo. 

Tian ŝipon mi nun ankaŭ konstruis. 
Car oni vojaĝas pleje dumnokte, tri 
lampoj servas al lumigado, nome la tri 
radiovalvoj por alta kaj malalta frek- 
vencoj. I)u kabloj interligas la ŝipon 
kun la ekstera mondo: ili kondukas al 
la anteno unuflanke kaj al la terkonekto 


aliflanke. Plue la Aipo enhavas dufoje 
po du diversajn bobenojn, kondensa- 
torojn variigeblajn kaj konstantajn, ĉar 
ankaŭ reala vaporŝipo bezonas same 
nomitajn, kvankam tute alie konstruitajn 
aparatojn, kaj transformatoron por mal- 
altfrekvencaj kurentoj. Por la hejtigo 
servas rezistancoj, Car Cirilate la uzado 
de I' elektro estas oportuna kaj mo- 
derna (en radioaparato la ^hejtrezistancoj 4 * 
ja kompreneble tute ne varmiĝas, sed 
pro la uzata komparo mi devas tiel es- 
primi min). Aliaj konstrueroj krom la 
baterioj ne unuope nomimlaj komplet- 
igas la Aipon, kiu — konstruita lau 
skemo de llartlej — nun povas ekveturi 
sur eteraj ondoj . . . 

La aŭskultilon sur la kapo, mi sidas 
antaŭ la direktilaro kaj pripensas, kien 
mi vojaĝu. (ientiloco postulas unue vizi ti 
la lokan stacion. Alveninte sur la ondo 
de Uadio-Craz, mi opinias esti en — 
arbaro ! Pirdoj kantadas kaj pepadas — 
la iluzio estas bona. La programo solvas 
la enigmon : la direktoro ne havis motion 
kaj dungis hirdojn anstatau homajn kant- 
istojn por la koncerto. Kelkajn minutojn 
mi aŭskultas la strangan prezentajon, 
poste mi ekveturas pluen. Tuj verv- 
pleua muziko ekkuptas min. Kiu povas 
esti la koinponisto? La muzikajo im- 
presas la orelon kiel pentrajoj kun 
niultaj viglaj koloroj la okiilon ; preskaŭ 
oriente ĝi aspektas. Mi facile divenas, 
ke la komponinto estas la fama franco 
Ceorges Bizet. Tion la programo pruvas 
prava: „ L' Arlesienne, suito de Bizet“. 
La prezentado devigas min aŭskulti, Cu 
mi volu an ne, sed mi volontege audas 
kaj ĝojas pri tiel feliCa komenco de 
mia vojaĝo. El Leipzig, kie mi tiom 
bone estis akceptata. mi baldau ree for- 
veturas kaj vizitas unu post la alia 
kelkajn staciojn : Madrid tre ĝojigas min 
per disaŭdigo de opero el teatrejo, kaj 
jus mi audas unu el la plej konataj 
arioj, kiu estas el miaj preferaj muzik> 
ajoj : la kanton de 1' duko el „Rigoletto“ 
de Verdi: „Flirtema estas ino“ (.Donna 
e mobile"). Sed longe mi ne havas 
tempon. Post la fino de 1’ ario mi audas 
el Stuttgart serenadon de Toselli; Ham- 
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burg disaŭdigas „Toska“ de Puccini; 
Frankfurt prezentas kantojn kaj ariojn; 
en Berlin oni Jus ludas la oftege aud- 
atan parton el „Walktlre" de R. Wagner 
„Adiauo de VVoton kaj fajrsorĉo" kaj 
tiel plu. Estus enuige nomi cion tiom 
belan kaj interesan, kion oni tiamaniere 
povas aŭdi, sed ion mi ankoraŭ devas 
pritrakti : Fine mi revenas al Graz, ĉar 
la programo promesas interesajon kaj 
la nomo de 1’ aranganto — s-ro Hamik 
el la urba teatro — garantias tion. „ Vi 
nun aŭdos parolatan filmon", li anoncas, 
„estos eksperimento kaj, se gi sukcesos, 
estas hodiaŭ la naskiĝtago de 1 radio- 
fdmo. Mi ne anoncas, kiel aspektas la 
scenejo aŭ, pli ĝuste, kiel gi devus 
aspekti en teatrejo, ĉar ĝi daŭre fsang- 
igas. Kie scenas la agado vi mem devas 
diveni. Tiuj klarigoj devas sufiĉi kaj 
ni komencos nun ludi. La nomoj de 

1’ aktoroj estas " Kelkajn mi- 

nutojn post la komenca signo mi kom- 
prenis, ke la scenejo estas salono. Sed 
baldau mi en mia fantazio akompanas 
la aktorojn malsupren, ni eniras aŭto- 
mobilon, funkciigas ĝin, veturas tra la 
stratoj de 1’ urbo, aŭdas kriadon de 
gazetvendistoj, bruon de preterpasantaj 
aŭtomobiloj, stratmuzikistoj ktp., atingas 
kampodomon, malfermas la kradpord- 
egon, reveturas post kelke da tempo al 
katejo, aŭskultas tie muzikprezentadon, 
veturas bejmen, telefonas — kaj ĉiam 
la vortoj de 1’ aktoroj estas akompanataj 
de bruoj tiuspecaj, ke oni tute facile 
povas diveni la scenejon. La teksto de 
la komedio ne estis tre grava, sed pre* 
zentado kaj aranĝo estis bonegaj kaj 
la provo plene sukcesis. 

Simile oni ĉiutage povas aŭdi ion 
interesan: koncertojn, poste paroladojn 
kaj kursojn, ekzemple Esperanto-kursojn, 
kaj vespere koncertojn, teatrajojn, po- 
polkantojn, prelegojn kaj similajojn, kelk- 
foje ankaĥ dancmuzikon kiel el London, 
Wien kaj multaj aliaj stacioj. Mi ne 
volas eĉ nur skizi cion ĉi, sed mi tut- 
kore rekomendas al ĉiu mem elprovi, 
kion mi rakontis, kaj konstrui aŭ aĉeti 
tian «radio-ŝipon* kaj deziras al ĉiu 

r Bo nan v oj a ĝ o n ! “ 


La struto (Lesaing). 

La sagorapida norda cervo ekvidis 
struton kaj diris: La kurado de 1’ struto 
ne ŝajnas al mi eksternorma: sed despli 
bone ĝi sendube fiugadas. 

Alifoje la agio ekvidis la struton kaj 
diris : Flugadi la struto certe ne kapablas ; 
sed mi kon jektas, ke ĝi kapablas kuradi. 

Jos. Brtickl. 

La kamparano kaj la oraĵisto. 

(Daŭrigo al n*ro 7.) 

Du tagojn post tiu ĉi mistitikajo la 
orajisto iris sur la foiron, kie li ren- 
kontis tri konatulojn. Ili vidis ekster- 
ordinare grandan anseron kaj la apo- 
tekisto diris: „Mi neniam ankoraŭ vidis 
tiel grandan anseron". 

„Nu“, diris ŝerce la orajisto, *tiu ĉi 
ansero certe sufiĉus por lunĉo de unu 
homo!" Ciuj ridis pri tia spritajo kaj 
najbara gastmastro diris al la aliaj: „Cu 
vi ne konsentas, doni al nia amiko, la 
orajisto, 100 talerojn, se li montros al 
ni viron, kiu mangos tiun anseron dum 
lunĉo, t. e. dum ĉirkaŭ unu horo?" 

„Bone“, rediris la orajisto, „mi ak- 
ceptas la veton!" Li aĉetis la anseron 
kaj portigis gin hejmen. Post la tag- 
mango li iris en la vilagon, por serĉi 
la kamparanon. Tiu ĉi estis sur la kampo ; 
an ko rail lia granda hundo estis kun li. 

La orajisto diris al li: 9 Amiko, vi 
lastfoje bele mistifikis min; tamen mi 
ne koleras pri tio. Sed kompense de tio 
vi devas fari al mi komplezajon." 

*Nu, kial ne, se mi povas", rediris 
la vilagano. 

La orajisto nun rakontis: „Mi aĉetis 
grandan anseron kaj vetis pri tio, ke 
mi trovos viron, kiu tiun tutan anseron 
mangos dum unu horo." 

*Cu la ansero estas pli peza ol mia 
hundo ĉi tie?" demandis la kamparano. 

„Tute ne!" diris la alia. 

„Tiam mi venos morgaŭ je la naua." 

La venontan matenon la civitanoj jam 
atendis la kamparanon, kiu precize je 
la naŭa alpaŝis. 

Nun la edzino de la orajisto komencis 
surtabligi la mangajojn: unue diversajn 
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partojn de la ansero en supo, poste la 
aliajn partojn kiel rostajon kun salato 
kaj kompoto, ankau panon ; eĉ fromagon 
li manĝis ankoraŭ kiel deserton. Kiam 
la tablo estis malplenigita, la vilaĝano 
diris: „Nu, kara majstro, mi ja devas 
manĝi tutan anseron ; suttabligu ĝin do! 
nun mi sentas la ĝustan apetiton por 
tia peco!“ 

Tiamauiere la ruza oraĵisto estis gaj- 
ninta la veton kaj kompensis la misti- 
fikajon de la vilaĝano per la 1(H) nun 
gajnitaj taleroj ! 

Esp.-igis Albert Mair-Wien. 


AUSTRIA ESPERANTO- 
DELEGITARO 

Biaamberff bel Wien 248. 


Al la ŝatataj landestroj kaj 

grupoj 1 

l)e multaj eminentaj esp.-istoj ni ri- 
cevis la stimulon, kunvoki kunsidon kun 
la celo efektivigi por la venontaj grandaj 
taskoj necesajn ŝanĝojn en la re- 
gular o. A.E.D. sekvis tiun sugeston 
(v. A.E. n-ro 10)! En ĉi tiu kunsido la 
neceso de kelkaj ŝanĝoj estis rekonita 
ka la kunvenintaro komisiis jenan 
komitaton (s-roj Bernfeld, d-ro Pfeffer, 
Schade, Steiner, Zimmermann) ellabori 
la konformajn proponojn. La ellaborit- 
aĵo estos prezentata por prijuĝo al ni 
kaj post tiu al la ne en \Vien loĝantaj 
membroj de nia estraro kaj al ĉiuj grupoj 
kun la peto, ke ili trastudu en siaj rondoj 
la proponojn, sendu al ni sian konsenton 
aŭ proponu ŭanĝojn. 

La tuta afero estos prezentata *1 la 
VIII. en Baden por definitiva akcepto. 

Por A. E. D. : Steiner, prez. Bernfeld, ĝen. sekr. 

E.-Libro-Tombolo. 

Okaze de la tutmonda Libro-festo, 
proponita de nia eminenta poeto Julio 
Bagbi, ni aranĝas grandan E.-Libro- 
Tombolon. 

Komence de decembro estos dissend- 
ataj tombolo-biletoj po Ŝ 1* — al ĉiuj 
al ni konataj samideanoj. Ciu dua bileto 


gajnos almenaŭ unu libron en valoro de 
ŝ 1 — 15. La ĉefgajno valoros 25 ŝ. 
La vendado finiĝos la 31. dec. nj.; la 
tombolado estos la 15. jan. 1928. 

La proĥto el la tombolo estos de- 
didata al L. f\. K. de la XVIa por mal- 
pliigi la deficiton. 

Kiu ne ricevis tombolbileton, m end u 
ĝin. Aĉetu kaj aĉetigu ilin kaj per tio 
helpu al lina forigo de la deficito. 

Por A. E.-D. : Steiner prez. Bernield, gen. sekr. 

3te 6iaafspritfungen aus (fjperanfo. 

3m ^erbfttermin (7.-9. 11.) unter^ogen 
fid) benfelben 13 $ruf(inge (11 fiir bie 
9el)rbcfat)iguiig^', 2 fiir bic 5lcn ntnid 
prufung). 

Tviir bie fdjriftlidjeu ^tŭfungen lnaren 
folcjenbe Xbemen: a) ^iir bie ©efdl)igungd* 
prŭfung: Ŭberfe^ung ait^ Krestomatio, 
pĝ. 27 i /3 unb ein frcier ?luffa^ jur 2Bal)l: 
Kion celas la Univ. Kongresoj de E.? 
Kiel povas instruisto labori por E. ? 
Kiel mi pasigis la ĉi-jarajn feriojn? 
— ?Ulgemeine ^abagogif unb Sprarf)* 
mettjobil: 1. liber £ot)n unb Strafe als 
(Srjtef)ungdntitteL 2. Reform im neu^ 
fprac^licben Unterric^t. b) ^ŭr bie itenut- 
ntdprŭfung: Uberfebung au« Fundamento, 
pĝ. 04/5 n Rimedo kontrau E.-ismo.“ — 
J^reier jur 2Bat)I : E. ĉe la fervojoj. 

Priskribo de mia vivo. I’ensoj dum la 
festo de mortintoj. 

£fperantO'6oit<sdknf( 

mil ffirebiqt am 20. 91 od., 10 h, SRinoritenfin^e. 


Baden bei Wien : Post propaganda parol- 
ado, kiun la lokaj gazetoj antaiianoncis, s-ro 
Steiner komencis tie la unuan kurson. Parto- 
prenas 25 personoj. Grandan meriton je est- 
igo de la knrso havas nia nova fervora esp.- 
isto s-ro Pronay en Baden. 

ltisamberg: En la lernejo kurso kun ge~ 
knaboj (Lern.-kons. Peter). 

Hainfeld: La vigla grupestro instr. Wandl 
estis invitinta prez. Steiner al parolado la 
29. okt., kiu bavis bonan sukceson per tio, 
ke anoncis sin Bufiĉaj personoj al kurso. kiun 
gvidas s-ro Wandl. Post la parolado okazis 
koncerto kaj dancado ĝis post noktmezo. La 
grupo ankaŭ aranĝis dum 2 semajnoj ekspo- 
zicion de espcrantajoj en elmontra fenestro. 
Ankaŭ la Ioka gazeto anoncis la pttroladon 
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Linz: Kurso en tri klasoj de burĝlernejo 
Roi muodhtr. (Instr. f-ino Cipera.) — Krome 
kurso p. kom. (gvid. Cipera) kaj kursoj kun 
policistoj kaj fervojistoj (gvid. s-ro Meisleder). 

— ALLE. aranĝis kurson (gvid. Walter Fuchs). 

Melk: 5C giuinazianoj de la abateja gim- 

nazio frekventasE. -kurson, kiun gvidas la direk- 
toro d-ro Coelestin Scboiko mem. Gratulon! 

Modling: Ed ,Techn. Gewerbe-Bundeslehr- 
anstalt“ (Elektroteknika fako) s-ano Dittel 
gvidas kurson en la rondo de siaj kolegoj. 
Partoprenas 26. 

Salzburg : Kurson por kom. gvidas s-ro Huber, 
fondinto de la grupo, kiu ĵus revenis el Habana 
kaj libertempos kelkajn monatojn ĉi tie. Prof, 
d-ro ChriRtanell gvidas kurBon en gimnazio 
Horromaum kaj perfektigan en burĝlernejo 
SchwanstraBse. — En la tcologia fakultato 
prof, d-ro Christanell Paris enkondukan pnrol- 
adon la 4. nov. Ekfunkciis nun akademia kurso, 
kiun gvidas la parolinto. 

St. Polten: Ekfunkciis kursoj en burĝ- 
lernejoj por knaboj progreaintaj (s-ro Ander- 
lik), por komenc. (s-ro Knbrzinger); por knab- 
inoj du p. komenc. knj unu p. progr. (f ino 
Wallenbock). Krome du kursoj cn la popol- 
altlernejo, kiujn gvidas s-ro Anderlik. 

Wien: a Gremium der Wiener Kaufmann* 
schatt ■ installs lab iniciato de dir. Htengel E.- 
kursujn por frekventantoj de komercaj perfekt- 
igaj lernejoj, nome 4 en la komerca akademio 
Hammerlingplatz (gvid. prof. Stadler) kaj 2 en 
tiu sur Karlsplatz (gvid. instr. Uaager). Krome 
gvidas dir. Stengel mem vesperkurson por 
komercistoj, komercaj oiicistoj kaj helpantoj. 

— Danubio: Bum ostobro eetis ĉiun lundon 
interesa vesperprogramo : Lumbildoj (Vch kaj 
Klein; prelego A. Moir; parolado pri Edison — 
Vasta; spritaĵoj kaj anekdotoj — gastludo de 
virtuozo je akordiono Kroisser. — E.-Org. de 
oliclinvantoj : La 2an de nov. okazis parolado 
de s-ro F. .1. Schade pri „La evoluo de E. en 
Aŭstrio depost komenco ĝis la nuntempo". — 
En FortbildungBBchule I., Werdertorg. d-rino 
Flasch gvidas kurson. 


S'qci CBIticf tit ^abctt. %tt erfte $>aupttreffer 
ber &. 5Hajje, 17. ftlafjenlotterie, S 250.000, tnurbe 
ton einem ttunben ber @ej(^aft§fteQe 3- ^rofopb, 
Saben, auf 'Ĵir. 35.518 geitonnen. In ^Betrag 
imirbe ber rile- bar, rime Hlb^ug, au^ge^abt. 9)ie 
91ad)frage r.act) „$abner @)lŭ(triofen M in fet^c grog 
unb bie jofortige ^ejteUung fitr bie 18. llotterie 
bringettb geboten. 3?eacbten @ie unferen beutigen 
^rojpeft. 


Hiniarkindaj Presaĵoj. 


Tagblatt-Bibliothek-Wien : 

K»p.-Lehr* und W'Srterbticher von Dr. Emil 
Pfeffer, 8 paĝa propagandilo por la eldonajoj 
de di tiu meritplena biblioteko, kun provaj 
paĝoj La libretoj eatas nun okulfrapante re- 
klumataj per flava banderole. Mendu. 


Paul Knepler ( WallishausBersclie Bucbhdg.). 

Wien. I., Lichtensteg 1 : 

Im obigen Verlage erscheint demn&chst 
.Parolekzercaro lau bildoj de H5lzel“ von 
Prof. F. Stengel, zum Preise von ungef. S 2 — , 
zu dem Zwecke, urn Anfŭnger durch Erklk- 
rung der Regeln und Sprechubungen besser 
in den Gebrauch des Esp. einzufŭbren. Auch 
fur Selbstunterricht geeignet. 

Ellersiek A Rorel-Berliu : 

La vero pri Suda Tirolo* 191S— 1926. 
Kompilita lau fidindaj aktoj kaj autentoj 
faktoj de Hand Fingeller, Suda Tirolo. Aĉetebla 
ĉe Ellersiek <fc Rorel, Berlin SW. 61. Wilms- 
str. 5. Rm. 1 — . 

El la tre interesa broŝuro (51 paĝa) ni 
nur citas jenajn kelkajn frazojn: La privata 
sekretario de Wilson skribis en siaj me- 
mornjoj, vol. 11, paĝo 111: ^Malfeliĉe la 
prezidanto aljesis al Orlando la limon ĉe 
Jlrenner, per kio 150 0^0 (guste 230.000) ger- 
mnnaj tirolonoj estas enmunigataj al Itaiujo 
. . kaj Lloyd George skribis pri la parol- 
ado de Mussolini en la itala parlamento 1926: 
„Mi neniam estis entuziasmigita pri la limo 
en Tirolo. La naskiĝlokon de ĝia amata beroo 
Andreas Ilofer elŝiri el Tirolo ksj ĝin trans- 
doni por diam al alia lando devas sekvigi sen- 
finan ekscitecon kaj koleregon H kaj Leonida 
Bassolati en sia parolado en Scala, Milano, 
2. jan. 1919: „Mi ne kredas, ke la germana 
Tirolo . . . estos taŭga akirajo por la spirito 
de ma libera ltalujo. Suda Tirolo restos por 
Ĉiam dorno en la itala karno u . 

Inter la 28 dapitroj ni ankorau trovas 
jenajn: „La vidpunkto de Itaiujo pri la mal- 
pliiuuitqj“, ,La limo de Brenner estas minaco 
kontraŭ plua germana regiono* (Parlamenta 
parolado de Mussolini, 6. febr. 1926: „De 
Brenner la romaj agloj nur levos sin por 
antauenporti la gloron de la imperiestra Ital- 
ujo‘), n Subpremado de la germana lingvo, lern- 
ejo, gazetaro ktp. K , n Esceptaj leĝoj kontrau 
Sud-Tirolo‘ . . . 

Por ebligi la scion pri la vera situacio en 
la tuta mondo, la kompilinto petis sudtirolan 
esp.-iston amikan je traduko de la broŝuro 
en E. 

Das Esperanto ein Knlturfaktor. Volumo7. 
Festskribajo okaze de la 16 a Germana E.- 
Kongreso en Kdln 1927. Redakt. de Hans 
Dahmen, Horrem bei Koln. 136 paĝoj, prezo 
Rm. 2' — . 

La volumoj „E.-kulturfaktoroj“ ĝuas jam 
bone merititan turnon en la germana esp.- 
istaro. Ciu el la ĝis nun aperintaj 7 volumoj 
enhavas valorajn artikolojn de spertaj 8am- 
ideanoj grupigitajn ĉirkaŭ unu ĝenerala temo ; 
tiu de 1’ lasta volume estas la Esp.-pedagogio. 
La libro montras kontribusjojn de Bebrendt 
(E.-instruado per Radio), Flattauer (E. kaj la 
komercaj lernejoj), Scheibler (La unua kores- 
pondado de la kursanoj), Funken (E. per leter- 
instruado), Kreuz (Instruu E. - stenografion . 
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Dietterle (Cu uni povas pensi en fremda 
lingvo? E.-lingve?) kaj Dahmen (La E.-instru- 
isto. Enkonduko por neinstruistoj, donadi la 
E -instruadon.). Tiuĉilastakontribuaĵo. pritrak 
tanta detale sur 80 paĝoj en populara mani- 
ero la metodologion tie E.-instruado, estas 
tre atentinda kaj interesa por ĉiu esp.-isto, 
speciale tamen por tiuj samideanoj. kiuj, ne 
estante mem profesiaj pedagogoj, gvidas E. 
kursojn. El la laborajo de Dahmen ili ĉerpos 
valorajn konsilojn kaj indikojn pri la uzota 
metodo, legmaterialo kaj legmaniero, prak- 
tikajn ekzemplojn por klarigi la gramatikajn 
regulojn ktp. — La volumo, altvalora kaj 
daŭra bono de nia propagandliteraturo, estas 
varme rekomendinda al fiiu serioza kaj studema 
esp.-isto. D-ro Emil Pfeffer. 

„Esperantista Voĉo“. Jaslo (Pollando): 

Tortoj de profesoro Th. Cart, al la pacaj 
kunbatulantoj dediĉitaj de S. Grenkamp 
kaj R. de Laj arte. Kun portreto de prof. Cart 
kaj letero al la kompilintoj kiel epilogo. 1927. 
Prezo: sv. fr. 2 50. 

Sajnas al ni, ke la eldonantoj ne bone 
elektis la titolon, uzante sole la simplan 
„vortoj* anstataŭ „oraj vortoj*. Car vere 
oraj vortoj por la esperantistaro estis. estas 
kaj restos por ĉiam ĉi tiuj artikoletoj, kiujn 
nia altŝatata maljuna pioniro kaj prezidanto 
de nia Akademio prof. Cart dum dek jaroj 
(julio 1905— julio 1914) regule publikigis (es- 
cepte de 5 aliloke aperintaj) en la revuo 
„ Lingvo Internacia u . 

La severa gardanto de nia „fundamento u , 
kvazau evangelisto, en seriozaj kaj spirito- 
plenaj, koncizoj kaj tamen ĉiam la tutan 
esencon de nia movado entenautaj artikoloj 
admonis nin eiam al fideleco al la fundnmentaj 
reguloj de nia kara lingvo, konservante per 
tio nian unuecon kaj fortigante nin kontraŭ 
atakoj kaj allogoj de ĉiuj ajn reformemuloj. 
La saĝaj konsiloj, kiujn Cart donis al la mal- 
nova „antaumilita u generacio plene validas 
ankau por la n postmilita u . Sed sendube ankaa 
la maljunaj samideanoj kun nova interest» re- 
foje legos Ĉi tiun belan libreton. Ni devas 
danki al la kompilintoj, ke ili havigis al ni 
ĉi tiun kompendion de n oraj vortoj*, el kiuj 
ĉefe niaj novaj adeptoj povas ĉerpi valoran 
ipstruon pri la graveco de nia fundamento. 
Oiu ĝin aĉetu kaj legu ĝin atente ! D-ro Sos 

Hirt A Sohii- Leipzig : 

Historio de la lingyo Esperanto de Edmond 
Privat; dua parto: La movado 1900 — 1927; 
199, pĝ.; prezo: Ŝ. 10 —. 

6iu nova Hirt-libro estas sensaciajo. La lasta 
etnografia, n Aŭstralio u , impresas kiel fajroruĝa 
akordo trumpeta. La nuna „ Historic II. * igas 
imagi grandiozan orkestron tutmondan, el kiu 
talenta estro Privat laŭbezone ekorgenigas la 
vodojn al historia simfonio pri la mondvenk- 
anto Esperanto. Legante vi aŭdas kvazau verkon 
de J. S. Bach : Science precize li teksas ; genia 


rigardo kaptas Cton nur esencan; poeta koro 
ekaŭdas profunden; stilisto entuziasmulo kolor- 
igas ĉelaĵojn impreee per ivelant-malplianta 
norego. Cigante kreskas de pa^o al paĝo la 
tempio, kiun ili konstruus. ili, la revokitaj de 
li adeptoj ĉiukontinentnj ; ili konstrutidas inter 
bruado kanona, sur mortlito, en nokto mal- 
luma, ĉe diplomataj tabloj en bela lumo de 
intemacia L. d. N konstante, rebatite, rekre- 
ante, Ĉiuj kun la fajrero en si de la lumo 
eterna savonta la mondon: Sur tirma bazo 
altiĝas la tempio, sur unueca sento de bezono 
homara. Per tiu tutmonda akordo linigas la 
simfonio pri- kaj per-lingvn. 

Malnovuj fontoj, e<T unuaj jarkolektoj de 
„Esperanto*-Geneve por multaj estas ne plu 
alirebluj ; .Historioj* de Esp. prezentas krono- 
logion pli malpli precize kaj komplete. Jen 
kusas untaii ni ne historio de la movado, 
sed de la ling vo. Gi estis necesa. Privat, 
kiu kun la .Praktiku!* 1 — komandanto Hodler 
komencis esiri la lingvon jam sur la gimnazia 
benko. li, post Zamenhof la tradicia malferm- 
anto de niaj kongresoj, lu sukcesa defbatalinto 
ĉe L. d. N., la armeestro prezidanto kaj Ĝinevra- 
poeto estas la kompetenta interpretanto de 
tiu evoluo. 

Ke ĉe tia giganta partiturlaboro aŭdiĝas 
ĝenajoj (superfl. „la u kaj ak , „adult'* sur p£. 
Ill is, 126 5, . band 4 103 25 k. u ) ne mirigu. 
Kble tro rapida eldono kulpas. Ciuokaze la 
modeste t. n. n skizaro" prezentiĝas kultur- 
dokumento de la hoinaro starigita de Privat- 
Hirt. Gi nepre ne manku en librorekomend- 
listoj por ekzamenoj. Walter Smital-Wien. 

Rud. Mosse-Berlin : 

La vojaĝoj kaj mirigaj aventuroj de 
barono Maiichhausen. El la angla tradukis 
J. D. A p p e 1 baum. Unua volumo. N-roj 13—14. 
Prz : Rm. — 60. 

A 

Ci tin verko, plena da burleskaj lantaziajoj, 
aperis antaŭ 150 jaroj. Tradukita en multajn 
naciajn lmgvojn, ĝi estis de la gejunularo 
tre satata legajo Cu la nova generacio de 
gejunuloj, vivanta en la epoko de flugmaŝinoj 
kaj Radio, interesiĝ.is ankoraŭ pri tiaspecaj 
libroj? Se jes. certe niaj junaĝsj samideanoj 
volonte legos ĉi tiun bonege esperantstilan 
tekston. Estas nur bedaŭrinde, ke mankas en 
la libro la bildoj, er pli amuzigaj ol la 
rakontoj mem. D*ro Sos. 

A. Paolet, S. Vito al Tagliamenlo: 

Mallonga biografio de 8. Francisko el 
Assisi, £iela patrono de 1' katolikaj esperant- 
istoj kaj pacifistoj de P. M. Carolfi 0. M. t 
ilustr. Prezo: it. liroj 2.50. 

Estas tre salutinde kaj meritige, ke tia 
homo, kia S. Francisko, kies tuta esteco estis 
detrua protesto kontraŭ la besteca situacio 
de la tiam-epoka socio, estas rememorigata al 
same malbona socia de nuna tempo. La fakto, 
ke S. Francisko jam du jarojn post sia morto 
estas sanktuligita de P eklezio, montras, ke 
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tin fii inatitucio ne estas privilegiiganto de la 
ridularo. kaj la grandioza solenado de la 700 
jaru jubileo Franciska pruvas papo Pio XI. 
pensas same kiel papo Gregoro IX. Oni imitu 
Frunciskon, por same felidiĝi. Do tre laudiuda 
broSuro. Dea pli genus la nefajlita lingvajo kun 
gramntikaj eruroj: por ke -us, soldano anstatau 
sultano, reiu/.i anstatau rituzi, ĉirkaŭita je 
anĝeloj. nova) vortoj nmlakceptindaj ekz: 
prezepio anstatau kripo, k. t. p. Ankau la 
rakontmaniero ne die taŭgas por la delikatega 
afero. Mi tiinas domaĝon. Siynas, ke P. Carol fi 
devis rapidegi dutn la verkudo. Tre domaĝe. 

Dr. A. 1 1 al bed 1 Graz 

llispana E.-Bibliotlieko, Madrid: 

El Modern» Hispana Parnaw. Trad, de 
Julio Mangada — Rose n 5rn. Prezo:sv fr. 1.15. 

Malfermante la libreton oni unue trovas 
amoplenajn versnĵon kaj dediĉvortojn al Ra- 
fael De San Mi linn, mortinta poeto de la 
lingvoj kastila ksj Esperanto. Poste sekvas 
apud belaj kaj tre interesaj bildoj la tra- 
dukajoj de diverse ŭtoraj versa joj seriozaj, 
melankoliaj. profundsentaj. Ne konnnte la 
naciajn lingva.jojn oni nur povas supozi, ke 
la tradukinto kiel eble plej severe laŭis la 
originalan stilon, kiu kelkparte postulas pro- 
fundan enpensiĝon por kompreno. Neplnĉ- 
antaĵoj troviĝas nur en kelkaj versfinaĵoj (pĝ. 0 
kaj 11): „Kun lupoj, rabbirdoj 

kun la vent’ kaj akv. u 
,Mortigi lin lupoj 
kaj lin niangi agl’.* 

A 

n Car estas bonuloj 
la patrin’ kaj pair*, 

„ak vsprucigilo - verŝajne estas preseraro. 
Resume oni povas diri, ke satanto de m o- 
dernaj poeziajoj seriozaj certe ne be- 
dauios la aCeton de la bela, siaspece mult- 
valora libreto. Christine Siedl Wien. 

Sudslava Esperanto-Servo) Zagreb: 

Teatra biblioteko de la Konkordo 

1. „La morto de la delegito de U. E. A. u , 
original» komedio de N. Hohlov 

2. ,Aŭtuna Vespero* 1 , romantikaĵo de M. 
Ogrizovid, trad. Ivo Rotkvic. 

3. „Granda bruo pro nenio u , vodevilo de 
D. l>obin, el rusa lingvo trad. Skito. 

Jen tri unuaktajoj en bona, klarstila Esper- 
anto, kiuj efike povas esti ludataj okaze de 
kiu ajn Esperanto-aranĝo kaj meritas la aCeton 
fianke de ĉiuj niaj societoj K value ili rangiĝas 
laŭ siaj numeroj. Domaĝe, ke la projektita 
prezentado de la unua, dum la XVI. Universal 
Kongreso en Wien, pro malfavoraj ĉirkonstancoj 
ne efektiviĝis! Franz Zwach. 

Aliaj: 

Bnlgara Antologio (prozo kaj poezio) kun- 
metis Ivan H. Xrestanov. kun autauparolo de 
At. D. Atanasov; Sofia, Bulgara E. -Biblioteko 
II. ser., n-roj 5 6; 1925; 247 pĝ ; 21 : 14 5 cm; 
broS , kun 18 aŭtorportretoj kaj desegna orna- 
niaĵo; preso: 100 Leva (6 sv, fr.). 


Eiu inter vi, samideanoj, konas 4 ) bulgarnjn 
verkistojn? Ke vi povas per ĉi tiu verko iĝ 
konantaj ilin, tio estas la merito de — nia 
Krestanov, la modestulo. Antau dio alia mi 
emus esprimi dankon al li, kvankam mi ne 
emas al personadorado- La libro estas monu 
raento antau la niondo, kiu pli brile atestados 
lian kulturagon ol ordeno, kiun li — verŝajne 
ne ricevo8 de la nacia registaro pro la dia- 
konigo modela de sia popolo. 

Specimeno el novelo: . . . „Iun tagon oni 
sciigis al li (t. e maljunega bulgaro), ke oni 
ekkonstruos la tervojon tra la intermonto . . . 
La ingenieroj . . . „0u ili estas ankau francoj?* 
Oni diris al li, ke ili estas bulgaroj . . . „KielV 
Niaj bulgaraj inĝenieroj ? Dum la pasaoj kaj 
francaj scienculoj diris, ke ne estas eble . . 

Ĝis nun la simboloj de „la bulgara’* esprimiĝis 
por li nur en la epoletoj de la policestro kaj 
en la sabro de la soldato, kiun li estis palpinta 
kaj kisinta; nun ĝi . . . plenigis lian animon 
per fiero: la bulgara mano fendis la montojn, 
la bulgara sago invent» aferojn . . . admirind- 
ajn ! . . . — ĉiam en la sama boro sur la ŝtonego 
maljunulo, kiu svingas sian capon al la rapid- 
anta vagonaro . . . Iun vesperon .Toco ne revenis 
bejmen . . . lia filo ... lin trovis tie, mortinta 
kun fiapo en la mano. Joco estis subite mort- 
inta, salutante la novan Bulgarion. 11 

Tio sufiĉu. Vi ekkonos la novan kaj la 
malnovan legante, studante la verkon. Vi ploros 
kaj ridos, filosofios kaj teruriĝos kaj ĥne ekamos 
verĤnjne unu pluan nacion! Nian dankon pro 
tio ankau meritas d-ro Aruhold, Bonnevie, 
Bredall, Medem, d-ro Stecbe k. a. oferemuloj 
famaj, car ili finance ebligis la eldonon. Nun. 
samideanaro, esprimu ĉi tiun dankon per ago: 
ACetu la presnigrajon, el kiu de via skribtabla 
lampo ekfioros la liĉega animo de simpatia, 
junulenergia popolo. Walter Smital-Wien. 

Kwestja Jezjka Miedzyuarodowego. Pro- 
blem o de la lingvo internacia. Verbis 
M Trocbimowski. Eldonis ,Pola Esperantista 
Asocio*. 

En pola lingvo skribita okpaĝa broŝ ireto. 
kiu bavaB la laudindan celon, propagandi 
Esperanto» inter la poloj neesperantistoj. Jen 
imitinda ekzemplo ankau por diuj alinaciaj 
Esp.-grupoj. 

Ŝlosilo en la juda lingvo, kunmetita de 
J Lejzerowicz aperis nun en la eld. de J. Ŝapiro, 
Lipowa SB, Bialystock, Poll&ndo. Bona propa- 
gandilo en la rondoj de izraelidoj. Havebla 
kontrau — .20 sv. Fr. 

Pro verba Hvartetludo jus aperis. Per ĝi 
vi ludante perfektiĝos. 48 kartoj kun po 
4 proverboj kaj detala regularo. Belaj kartono 
kaj presmaniero. Rekomendide por grupkun- 
venoj. Prezo 6 UEA -kuponoj po 80 cent, kun 
afranko aŭ samvaloro en aŭstriaj postmarkoj. 
Mendu de Conrad Schuhler, SaarbrUcken. Saar- 
gebiet, Heudukstr. 28. 

Teljes Magyar -Esp. Szdtdr de Tomdn 
Janos, 868 pĝ. voitaro hung Esp. 1927. 



N-o 11 


Aŭstria Esper antis to 


Paĝo 1S1 


A-J-Z (Laborista ilustrita gazeto tut.monda , 
Berlin W 8, Wilhelmstr. 48, grandformata 
16 pĝ., enkondukis parte E.-on tiel, ke ĝi 
aldonis al la bildoj sur la lasta paĝo krom lu 
germana teksto ankau esperantlingvan. 

ISk (Int. Socialista Kunlaborantam), monata 
revuo, eld. de Int. Socialista Batal-Unuigo, 
enhavas ankau E.-parton kuj intencas pli- 
grandigi tiun parton. Ekspedejo: Schliichtern 
(lie z. Kassel). 

„ V izit.ii Budapest -on, la Oefurbonde liungar- 
lando, lu plej bele situitan urbon de sanig- 
fontoj kaj banejoj." Jen la titolo de 8 paĝa 
gvidfolio, bele ilustrita, kiu estas havebla de 
.Fremdultrafika Oficejo“, Budapest. V. Deak 
Ferencz-utca 2 

Banloko Zoppot ĉe Balta Maro invitas per 
bela 8 paĝa propagandilo al vizito. I'etu ĝm 
de Bandirekcio, Zoppot 

Zutphen, Nederlundo. Gvidfolio 6 paĝa, 
eld. sub aŭspicioj de UEA. de Zutphen Voorult, 
Brugstraat 2. 
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3 9 eg timber 1S63 Ternspredfer 3S-S-40 

1 c Modetvarenhaus 

1 *A. JCerzmansky 

\ Wien VI 1. 

z TfferiaQiffersfrafic 26 Stiff gasse 1—7 

z y 

= Profit e 7 hismal)(: 

\ Setbenstoffe, Samte, Woffstoffe 
\ Wasdjstoffc, Tcppidje, Vorfjange 

l 11 

l Stets imiQ Tffodeffe: 


Kie oni renkontas E.-istojn? 

Graz. 

Esp.-Verein fiir Steiermark, Geschiiftsstelle 
(oficejo) Radetzkystr. 6 III, Vereinsheira 
(kunvenejol „Pastete“, Sporgasse 28, Do i]i 
20-23 h. 

Innsbruck. 

Arbeiter-Esp.-Klub fLaborista klubo).Siidtiroler 
Platz. Hotel Sonne, Do (j) 20 — 22 h. 

Esperanto-Klub. Gasthof ,Goldener Greif‘ u , bei 
der Triumphpforte, Mi (me) 20- 22 h. 

W ien. 

Katolika Unuiĝo Esperantistti en Wien, I., 
Freyung 6 (Pfarrkanzlei), Mi (me) 17 — 19 h. 

I. Wiener Esp.-Verein, I., Schellinggasse 7, 
Schellinghof, Fr. (v) 19 30 h. 

Austria Pacifista Esp.-Societo, HI., Hensler- 
gasse 3, Hochparterre; Do lj), 19 — 21 h. 

Kep-Verein der stiidt. Angestellten Wiens. 
IV., Schliffergasse 8, Di (ni) 17 - 19 h. 

„Konkordo u , V., Margaretenplatz 4(Terrassen- 
caf6), Do (ĵ) 19 -22 b. 

Esp. laboristaro kristana de Aŭstrio, VI., 
GumpendorferstraBe 39. Do (j); XII.. Tivoli- 
gasse 88, Mo (1); XV,, Beingasse 22, Mi 
(me); XVI., Rŭckertgasse 9, F (vijela 19a. 

Viena Akademia Unuiĝo Esp,, VII., Neubau- 
gasse 2*>, Caf6 Elsahof, Mo (1) 19—22 h. 

Esp.-societo, .Dar.ubio", VII., Neubaugasse 25, 
Caf6 Elsahof, Mo (1) 19—28 h. 

Esperanto Bŭcberstelle d Freien Esp. Arbeits- 
gemeinschaft, VII., Lerchenfelderstr. 23; 
Auskiinfte finformoj): Taglich 18—19 30 h. 

Esp.-bildung8verein .Supren*, VII., Kaiser- 
straBe 121, Caf§, Fr (v) 18—21 h. 

Bohema Klubo Esperantista. XV., Turnerg. 9, 
I. et., Narodni dum, Mi (mei 20 h. 

Esp.-societo „Fideleco“, Wahringer Biirger- 
caf4, XVIII., Staudg. 1, Di (m) 16-19h. 

Esp.-soc. ^Kulturo", XVIII., Kreuzgasse 34, 
Caf4 Hildebrand, Do (Ĵ) 19*30 h. 


Xfeiber, TUantcf fiir Vamen unb 
Timber, Wirftmaren, Wascffe 
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Tre produktpova 

Fortepian-konstrukciejo 

Anton Pappenberger 

fond. 1912 Korneuburg iei. n-o as 
iabriko kaj montrejo: 

Hovengassc 4 


Specialfabrikaĵoj laŭ propraj modeloj 
por fortepianoj kaj pianoj. 

Plej moderna konstrukeiado kun fand- 
fera resonilportilo, krucitaj kordoj, 
kupraj baskordoj, moderigilo, agrafoj. 
Alentu revendistoj ! 
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Verlag Paul Knepler (Wallishausser’sche Buchhandlung) Wien I. 

Lichtensteg 1. 


Soeben erschien die neue Bearbeitung von 

Vollstandiger Lehrgang der intern. Hilfssprache 
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Espernnto-Peutsche Spmch-Bibliothek von Dr, E. Pfeffer au?gewahlte Esp.* 

Lektiire t‘. Anfanger u. Kurse S — *60 

Bonsels, Solnndro 1'60 

Koudenhove Kalergi, Paneŭropa Manifesto — - 60 

Esperanto-Schlŭssel „ — 30 

Esperaatokarten (Wiener Ansichten) „ —’20 

SHmlllclie mil dem Gebiete der Esperanto-Literatur erschienenen BUcher stets lagernd. 

Katalog auf Wunsch gratis. 


Esperanto-Lehr- und Workerbiicher 


Depon Art^ ur i Klelnes Lehrbuch f. d. Selbst- u. Fern- 
unterrloht. ll*— 15. THuneud. 3C S «tli. H !■— 
Dietlorle, Prof. Dr. Jon., Eaperanto-Lehrbuch f. hohere 
Sohulon. 

I. ft prach lebro. 1^*26. 44 ft. Kartoniert ft 150 
II. V e h u n st o f t\ 1926. 38 8. K»rton. 8 1*50 
Goldschmidt, Thora, Bildot^buloj por la Instruado de 
Esperanto. 36 bildo.i kim klHrisanta tokfito, ek> 
zcrcoj ekzeinploj kaj |?ravaj Hldonoj, prilabor- 
Jtn j de Profenoro I) ro Dietterle. a. verbess. 
AuHhko. 1923. 104 8. Kartoniert 6.— , «eb. 8 6 80 
Kreuz, Robert. Esperanto in Handel und Verkohr. All- 
tiiglicbe und kaut'inknninche Geaprkcbe, kauf- 
mknnischcr Brietwecbnel " arenliste. llanriela- 
Wklrterverzolclniia. Kurze ftpracblehre. 112 8. 

. Kartoniert 8 3* — 

Lippmann, Walter. Dr. Zamenhofs spraohllohe Gut- 
aohten. — Lingvaj Hespondoj — in deutecber 
Hearbeitun^c mit Krgknzungen u. Erlkuterun^en. 
1921. 'iu 8 Kartouiert 8 2*35 

Stark, Emil. Elementar-Lehrbuch d. Esperantoaprache. 

a. d iii'Li sceaehene Auti 1925. 104 ft. Kart. S. 2*55 
— Wfirtervcrzeiohnis» dazu 48 fteiten. Geh. S. — *85 
Streidt. Georg, Esperanto-Lehrbuoh fiir Volksschulen. 
Auf Grundlage der AziscbauuiiR und des Erleb- 
nia^e». In zwei Teilen n it 30 Biidern. Herauage- 
gebrn von Sprai blehrcr (V. strtidt unter Mitwir- 

Au»fuhrlicher Katalog a 


kung v. Prof. Jah. Dietterle u. Lebrer Arthur Degen . 
Teil I: Unterstufe. 5., durchgeaehene Auti. 

1926. 52 fteiten. Kartoniert. 8 1*50 

Teil II: Ob erst ufe. 1922. 56 8. Kart. 8 1*50 
Velten, Wilhelm, Elementar Lehrbuoh der Esperanto- 
spraohe. 3., durcbgesehene Autlage. 1922. 223 8. 
Geheflet. 8 3-40 

ftehlilsecl dazu mit nugfObrlubem alphahetischem 
ftarbregister. 68 Seiten. (iebeftet. ft 1*70 

WttrterbUcher : 

Bennemann. P., Esperanto-Handwortorbuclf), I. Teil: 
Ksperanto-Deutscb. 1923. 176 ft. Gzlbd. 8 6*80 
II. Teil: Deutscb - Esperanto. 1926. 480 8. 

Gzlbd. ft 13.60. 

Hlrts Esperanto Tasohenworterfauoh Esperanto- 
Deutscb und Deutsch Esperanto. Fur den t&g- 
liehen Gebrauch. 1925 120 8. Kart. S 2* — 

Wiister, Eugen. fllasohlnentecbnlsches Eaperanto-Wdr- 
terbuoti der Grundbegriffe Esperanto-Oeutscb und 
Lleutscb-Esperanto. 1923. XIV. 89 8. Kart, ft 3.40 
Enzyklopidisohea Worterbuoh, Esperanto-Deutsch. 

Erscheint in etwa 7 Teilen. Teil I (A— Ĉ) 8 25*60 

Teil II (C-F) 8 25.50 
Teil III (F— I) 8 25*60 
Teil IV und folgendc in Vorbereitung. Probe- 
seiten kostenfrei. 

uf Verlangen kostenfrei. 


Ferdinand Hirt & Sohn, Esp.-Abt., Leipzig, Salomonstr. 15 

Vertriebsstelle fiir Osterreich und Ungarn: 

Buchhandlung Rudolf Foltanek. Wien I., Bailgnsse 6, lI|nSclist dem Stephausplatz) 


Posedanto, udministranto, eidonanto kuj respondeca redaktoro Hugo Steiner, Bisamberg 248. 
Presejo: Gesellschafts-Buchdruckerei Briider Hollinek. Wien III, Steingasse 25. 



